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Personer


Jim Hawkins - en dreng, hvis far har en kro. Han bliver skibsdreng.


Kaptajn Flint - en død sørøver-kaptajn, som har gemt en skat.


Livesey - en modig læge.


Bill Bones - en sørøver-kaptajn, der bor på kroen med sin skibskiste.


Sorte Hund - en sørøver, der opsøger Bill Bones på kroen.


Trelawney - en rig godsejer.


Tom Redruth - en gammel skytte på herregården.


John Silver - en skibs-kok, som i virkeligheden er en et-benet sørøver.


Arrow - en fordrukken styrmand.


Smollett - en dygtig kaptajn på skibet Hispaniola.


Job Anderson - en sømand, der bliver styrmand.


Israel - en bådsmand, der kan skyde med kanon og kaste med kniv.


Dick - en ung sømand.


Allan - en ung sømand.


Tom - en ung sømand.


Ben Gunn - en overlevende sømand på en øde ø.


Hunter - en sømand.


Joyce - en sømand.


Gray - en sømand.


Morgan - en gammel sørøver.


Darby - en gammel sørøven.


En talende papegøje.
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En gammel sørøver
En dag kom en gammel sørøver gående henad vejen med sin skibskiste på en lille vogn. Det var en høj, stærk mand med store hænder, der kunne tage fat. Over den ene kind havde han et ar efter et hug fra en sabel Hans sorte hår hang som en pisk nedad nakken på ham.
Da han var ud for min fars kro, standsede han op og gik ind. Han betalte forud og slog sig ned på vores kro. Vi fik alle besked på at kalde ham kaptajnen.
Den mand kom til at ændre mit liv.
Kaptajnen var en mærkelig mand, som aldrig talte med nogen. Ingen kunne lide ham. Han gik ture på stranden og så ud over vandet med sin lange kikkert. Om aftenen sad han ved ilden og drak. Imens sang han en gammel sømands-vise. Den havde omkvædet:
Femten mand på en død mands kiste,
Hiv-o-høj og en hel flaske rom.
Når han kom tilbage til kroen fra stranden, spurgte han os altid, om der havde været andre sømænd på besøg. Han ville betale mig fire sølvmønter, hvis jeg opdagede en et-benet sømand luske omkring.
Det endte med, at jeg kom til at drømme uhyggelige drømme om den et-benede sømand.
Som tiden gik, skræmte kaptajnen snart alle på kroen. Han fortalte frygtelige historier om folk, der blev hængt, druknet eller myrdet. Han havde oplevet det hele ved Sydamerikas kyster.
Efter nogle måneder bad min far ham om flere penge for hans ophold på vores kro. Men kaptajnen blev meget vred og brølede op. Han truede min far så stærkt, at han ikke turde bede om flere penge. Jeg er sikker på, at alt det vrøvl med kaptajnen var med til at slå min far ihjel.
Kun én eneste mand var ikke bange for kaptajnen, det var lægen Livesey. En dag havde han set til min syge far. Bagefter satte han sig ind i krostuen for at ryge sin pibe. Selv om jeg kun var en dreng, kunne jeg klart se, at han var anderledes. Han lignede ikke de andre mænd fra landsbyen. Han sad i sit pæne tøj med sin paryk og så venlig ud.
Livesey sang ikke med på kaptajnens vise og så roligt og bestemt på ham. Han var den eneste, der kunne tæmme kaptajnen.
Kort tid efter dette skete den første af en lang række mystiske begivenheder.
Jeg var ved at dække bord en tidlig morgen, da en mand kom ind ad døren. Kaptajnen var allerede gået ned på stranden. Jeg så straks, at han manglede to fingre på venstre hånd og havde en huggert i bæltet. Han så bleg ud og bad om et glas rom.
Lidt efter vendte kaptajnen tilbage og satte sig ned ved et bord. Nu gik den fremmede hen til ham og sagde: "Er det ikke Bill, min gamle ven fra havet?"
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"Sorte Hund!" råbte kaptajnen højt.
"Ja, det er rigtigt. Sorte Hund er kommet for at hilse på sin gamle ven Bill Bones," svarede den fremmede.
Nu blev jeg bedt om at stille en flaske rom frem - og ellers forsvinde. Men uden for døren lyttede jeg til, hvad de talte om.
Kaptajnen råbte: "Nej! Vi ender alle med at blive hængt i galgen." Derefter kunne jeg høre, at stole og borde blev væltet, mens de skreg efter hinanden.
Så hørte jeg et hyl af smerte - og nu kom Sorte Hund blodig farende ud af døren med kaptajnen efter sig. Sorte Hund var såret i skulderen og var hurtigt ude af syne.
Kaptajnen ville have mere rom at drikke. Men før jeg fik flasken frem, faldt han om på gulvet med et stort brag. Han blev liggende.
Det var heldigt, for kort efter kom lægen Livesey for at se til min far. Kaptajnen vågnede hurtigt op, men lægen sendte ham i seng og forbød ham at drikke mere rom.
Sidst på dagen gik jeg ind til kaptajnen med noget koldt at drikke. Men han var urolig og ville have mere rom. Hvis han ikke fik rom, ville han komme til at se spøgelser. Han ville sikkert se den gamle sørøver kaptajn Flint. Da lægen fortalte ham, at han skulle blive i sengen en hel uge, blev han vred igen. Han skreg, at de banditter ville stjæle alt fra ham. Men han skulle nok snyde dem alle en gang til.
Han var træt og udmattet. Han talte videre om, at de andre ville have fat på hans skibskiste. Jeg måtte love ham, at hvis han fik "det sorte tegn", så skulle jeg straks ride til byen og få fat i lægen. Flints bande skulle anholdes, og det kunne lægen hjælpe til med. Kun han kendte hemmeligheden, for han havde været Flints styrmand.
Jeg skulle kun gøre noget, hvis Sorte Hund viste sig igen. Eller hvis den et-benede sømand kom, for han var den værste af dem alle.
Men så skete det sørgelige, at min far døde netop den aften. Jeg glemte derfor det hele.
Den blinde mand kom dagen efter, min far var begravet. Jeg så ham komme gående hen mod kroen, idet han bankede i jorden med en stok foran sig. En hat skyggede ned over hans øjne og næse, mens han usikkert gik frem. Han så træt ud, standsede op foran kroen og spurgte: "Hvem vil mon fortælle en stakkels blind mand, hvor han er?"
"De står lige uden for kroen ved bugten Black Hill," svarede jeg. Straks rakte han hånden ud, så jeg kunne tage den. Men han vred armen om på ryggen af mig. Han råbte med en ond stemme, at jeg skulle vise ham ind til kaptajnen. Ved kaptajnens dør fik han mig til at sige: "Her er en ven, som vil tale med Dem!"
Kaptajnen blev bleg og ædru, da han så den blinde mand. "Ræk din venstre hånd frem - og lad drengen lægge den i min højre hånd," sagde den blinde. Den blinde stak derefter noget i kaptajnens hånd.
"Nu er det så gjort," råbte den blinde mand. Han slap straks min hånd. Til min store overraskelse løb han ud af døren i fuld fart og med stor sikkerhed.
Kaptajnen og jeg stod forvirret og så efter manden. Men så åbnede kaptajnen sin hånd og sagde højt: "Klokken ti. - Så har jeg seks timer til at slippe væk." Men så tog han sig til halsen, skreg hæst og faldt om på gulvet.
Jeg kunne straks se det. Han havde fået et hjerteslag og var død på stedet.
Hvad gemte skibskisten?
Da jeg havde fortalt min mor, hvad der var sket, skyndte vi os ned til landsbyen. Vi bad om hjælp, men ingen turde vende tilbage til kroen med os. Én havde set en stor båd ligge i bugten, og andre havde set fremmede på vejen.
Til sidst sagde min mor, at de alle var feje. Nu ville hun selv gå hjem til kroen. Hun ville prøve at finde de penge, som kaptajnen skyldte os for sit ophold. Da en mand hørte dette, tilbød han at ride efter hjælp hos lægen Livesey.
Da vi kom hjem, låste jeg alle dørene. Mor trak gardinerne for, så man ikke kunne se ind. Jeg satte mig ned ved den døde mand.
Der lå et stykke papir på gulvet. Det var sort på den ene side - så det var det sorte tegn. På den anden side stod der: "Fristen udløber klokken ti." Lige i det samme slog klokken seks, så der var fire timer igen.
Kaptajnen havde nøglen til skibskisten i en snor om halsen. Vi fik åbnet kisten straks. Øverst i den lå noget nyt tøj. Ellers var den fuld af mange forskellige ting - og en stærk lugt af tobak og tjære. Der var et ur, to pistoler, en pose med penge, noget værktøj - og nederst nede en pakke, som var syet ind i et stykke sejldug.
"Jeg er en ærlig kvinde," sagde min mor. "Jeg tager kun de penge, som han skylder os."
Mønterne var fra mange forskellige lande, så det tog lang tid at finde de engelske penge. Det var jo kun dem, vi kunne bruge. Og der var ikke så mange af dem.
Pludselig kunne jeg høre en stok banke i jorden ude på vejen. Det måtte være den blinde mand, der kom til vores kro igen. Det bankede på døren, og nogen tog i dørens håndtag. Men der skete ikke mere. Lidt efter kunne jeg høre på lyden fra mandens stok, at han gik bort.
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Min mor og jeg begyndte at skændes, om vi skulle løbe vores vej. Hun havde fået sine penge, og jeg tog nu pakken, der havde ligget nederst i kisten. Da vi hørte en svag fløjten oppe fra bakkerne, blev vi klar over, at vi skulle væk med det samme.
Månen skinnede klart, så det var let at finde vej. Da vi hørte nogen komme løbende, gemte vi os i et krat i vejsiden. Min mor besvimede, så jeg måtte slæbe hende ned under en lille bro. Bagefter krøb jeg stille op bag en busk for at se, hvad der skete.
Vores fjender kom løbende på vejen. De var otte i alt. Tre af dem holdt hinanden i hånden. Jeg så, at manden i midten var den blinde mand.
De var overraskede, da de fandt døren åben. De gik ind og så straks skibskisten.
"Der er nogen, der har rodet i den," råbte en af mændene.
"Hvor er Flints kort?" spurgte den blinde.
"Kortet er hverken i kisten eller i tøjet på Bill," råbte en anden mand tilbage. "Nogen har taget det."
"Fandens også," skreg den blinde mand. "Jeg er sikker på, at det er den dreng på kroen. Jeg skulle have stukket øjnene ud på ham. Vi må finde dem, for de kan ikke være langt borte."
Inde fra kroen lød der nu en kraftig larm. Sørøverne var i gang med at splitte alt ad. De styrtede rundt i deres store, tunge støvler og ledte efter et kort. Men de fandt ikke noget.
Nu var der nogen, som fløjtede igen. Lyden af hovslag fra heste kom nærmere. Hjælpen var på vej! Sørøverne flygtede til alle siden Men den blinde mand stod helt alene tilbage på vejen. Han vaklede frem og tilbage og faldt lige ud foran rytterne. Han blev trampet ihjel under hestene.
Det var tolderne, som kom for at hjælpe os. De havde hørt om båden, der lå for anker i bugten. Det måtte de undersøge nærmere. På vej til stranden havde de mødt den mand, der var redet efter hjælp hos lægen Livesey. De var derfor straks vendt om og redet mod kroen for at hjælpe os.
Da de efter et kort stykke tid red ned til bugten, var båden forsvundet ud på havet.
Et skattekort?
Lederen af tolderne ville opsøge lægen Livesey for at forklare ham, hvad der var sket. Han tog mig op på sin hest, og vi red af sted. Livesey var ikke hjemme, han var til middag hos godsejer Trelawney. Så vi måtte ride videre til herregården.
Godsejeren var en høj og kraftig mand. Hans ansigt var mærket af hans mange rejser rundt om i verden. Vi blev med det samme inviteret indenfor.
Livesey og godsejeren lyttede med stor opmærksomhed til tolderens beretning. Vi fik noget at spise, og tolderen red tilbage. Jeg skulle blive på herregården natten over. Der blev talt længe om den gamle sørøver kaptajn Flint og hans liv. De to mænd mente, at han nok havde været en rig mand.
"Han må have haft mange penge," udbrød godsejeren. "Men hvad var røverne ude efter?"
"Det får vi måske aldrig at vide," svarede lægen. "Hvor mange penge tror De, at det drejer sig om?"
"Det er så mange penge, at jeg er klar til at udruste et skib i Bristol havn," sagde godsejeren højt. "Jeg er parat til at tage Dem og drengen Jim Hawkins med på jagten. Jeg vil have fat i den skat!"
"Jamen, skal vi så ikke åbne den pakke, som vi har hørt om," fortsatte lægen. "Altså, hvis Jim da vil være med til det. For det er jo ham, der har fundet den."
Pakken var syet sammen med en stærk snor, som lægen måtte klippe op med sin saks. I pakken var der en lille bog og et dokument, som var forseglet.
Der stod ikke meget i bogen. Men et stykke inde var der nogle tegn, et beløb og nogle krydser. Det var et regnskab over tyve år. Hvert kryds betød sikkert et skib, som kaptajn Flint havde taget.
"Vi må også se på dokumentet," sagde godsejeren.
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Lægen åbnede roligt seglene på dokumentet, og papiret blev foldet ud. Vi så alle på et kort over en ø. Der var angivet bugter, bakker, havets dybde og alt det, man skulle bruge, når man ville sejle tæt ind til øen. Der var heldigvis også angivet længde- og bredde-grader. Så vi vidste nu, hvor i verden denne ø lå. Der var også to gode havne. I midten af øen lå Kikkertbjerget. Men det, man straks lagde mærke til, var tre kryds. De var sat med rødt blæk. Der var to på nordsiden af øen. Det tredje kryds var længere mod sydvest. Ved siden af det sidste kryds stod ordene: "Her ligger det meste af skatten." På bagsiden af kortet var der skrevet mere.
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"I morgen tager jeg til Bristol," sagde godsejeren. "Om tre uger har vi det bedste skib i hele England. De Livesey bliver skibets læge - og du Jim bliver skibsdreng. Desuden tager vi nogle af mine trofaste folk med på turen."
Lægen svarede: "Jeg tager gerne med. Men jeg er alvorlig bange for, at De ikke kan holde Deres mund lukket. Ingen må jo vide noget om skattekortet. Vi må alle være meget forsigtige."
"De har fuldkommen ret," sagde godsejeren. "Min mund er lukket."
En venlig skibs-kok?
Den næste dag rejste godsejeren til Bristol for at skaffe et skib. Lægen Livesey måtte til London for at finde en anden læge. Den nye læge skulle passe patienterne, mens Livesey var på rejse. Jeg blev selv på herregården. Der lærte jeg den gamle skytte at kende.
Der gik flere uger, før vi fik et brev. Vi skulle nu tage til Bristol, for godsejeren havde købt et skib med navnet Hispaniola. I brevet fortalte godsejeren også, at han var kommet til at fortælle om skatteøen. Han havde mødt en sømand ved navn John Silver. Han havde været så venlig at hjælpe ham med at finde nogle stærke sømænd. De var ganske vist lidt gamle, men de kunne alt. Selv havde John Silver meldt sig som skibs-kok. Han havde kun ét ben, men med en stor krykke under den ene arm gik han fint.
Godsejeren fortalte, at han havde hyret en dygtig kaptajn. Han havde også fundet en styrmand, som nok skulle styre de gamle søfolk.
Før rejsen var jeg hjemme hos min mor for at tage afsked. Kroen var sat i stand fra gulv til loft. Godsejeren havde betalt det hele. En dreng skulle hjælpe min mor, mens jeg var på rejse.
Der var tænkt på alt, så jeg var helt rolig ved at forlade min mor.
Sammen med den gamle skytte kørte jeg så i vogn til Bristol. Vi fandt godsejeren nede ved kajen, da vi kom frem. I havnen lå der forskellige skibe fra næsten alle lande.
Godsejeren stod i en ny uniform og smilede, da vi kom ham i møde. "Nå, der er I," sagde han glad. "Lægen kom i går. Nu er vi her alle."
Jeg spurgte straks: "Hvornår skal vi sejle?"
"I morgen tidlig," lød svaret.
Efter vi havde spist, fik jeg et brev af godsejeren. Jeg skulle aflevere brevet til John Silver på hans værtshus, der hed Kikkerten.
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Da jeg kom frem, så jeg, at det var et rent og pænt sted. Jeg så John Silver komme ud fra køkkenet i en fart. John var stærk og høj med et ikke særligt pænt ansigt. Men han havde et stort smil - og han så klog ud. Han manglede det ene ben fra hoften og nedefter.
Jeg kom til at tænke på den gamle kaptajn på vores kro. Han havde jo bedt mig holde udkig med en et-benet sømand. Men jeg bildte mig ind, at jeg helt sikkert vidste, hvordan en sørøver så ud. Det passede slet ikke til denne venlige mand. Jeg fortalte, hvem jeg var, og gav ham brevet.
Men i det samme øjeblik så jeg en mand smutte ud af døren. Det var Sorte Hund. "Stop ham. Det er Sorte Hund," råbte jeg højt. Jeg forklarede hurtigt Silver, hvem manden var. Silver sendte straks to mænd ud for at lede efter manden. En mand, der hed Morgan, havde talt med Sorte Hund. Silver tog straks Morgan i forhør. Men han havde aldrig set Sorte Hund før i sit liv.
Pludselig vendte Silver sig om mod mig. Det var, som om noget var gået op for ham. Silver sagde, at han mente, at han en gang havde set denne person, altså Sorte Hund, i selskab med en blind mand. Han blev vred over, at en sådan person havde vovet sig ind på hans værtshus. Hvad ville der dog være sket, hvis politiet havde fundet den mand her?
Nu var jeg blevet mistænksom. Men Silver var alt for snedig til mig. De to mænd kom kort efter tilbage. De berettede, at manden var blevet borte i vrimlen.
Da blev John Silver så rasende og vred, at jeg kunne sværge på, at han var en ærlig og venlig mand.
Silver var vel blevet betænkelig over, hvad godsejeren ville sige til hele denne historie. Derfor fulgte han med mig tilbage til godsejeren. Her fortalte han hele historien så morsomt, at alle lo. Silver forklarede mig også meget om de skibe og folk, vi mødte i havnen.
Jeg følte, at jeg havde fået verdens bedste rejsekammerat.
Om bord på skibet
Da John Silver var gået, gik vi om bord på skibet.
Her mødte vi straks styrmanden Arrow. Det var en gammel sømand med ringe i ørerne. Kort efter kom kaptajn Smollett. Han og godsejeren havde det ikke godt sammen. Det mærkede jeg med det samme. Kaptajnen var utilfreds med næsten alt på skibet. Han sagde det straks, da vi var nede i kahytten.
"Jeg er ikke glad for det mandskab, vi har på skibet. Jeg er især ikke tilfreds med styrmanden," sagde kaptajnen.
Nu blev godsejeren vred. Men lægen brød hurtigt ind i samtalen. Han bad kaptajnen forklare det hele nøje. Det kom nu frem, at alle på skibet vidste, at de var med i en skattejagt. Kaptajnen havde ansvaret for skibet, men han havde ikke valgt mandskabet.
Kaptajnen fortsatte: "Vi løber en meget stor risiko. Derfor vil jeg bede om, at al krudt og alle vores våben bliver gemt her i vores kahyt."
"Kan vi vente oprør, altså mytteri?" spurgte lægen.
"Hvis jeg var sikker på det, så ville jeg ikke sidde her," svarede kaptajnen. "Men jeg har ansvar for skibet og folk om bord. Jeg er usikker, derfor må jeg gøre noget. Sker det ikke, så må jeg forlade skibet."
Det endte med, at folkene fra herregården skulle sove på dækket i hængekøjer. De skulle være vagtposter. Ingen måtte vide, hvem der havde skattekortet.
Kaptajnen fik sin vilje. Krudt og våben blev flyttet. Vi blev forsinket en dag, så jeg var godt træt, da vi om morgenen sejlede ud fra havnen.
"Skal vi ikke synge?" råbte John Silver.
Femten mand på en død mands kiste.
Og alle de gamle sømand svarede i kor:
Hiv-O-høj og en hel flaske rom.
Jeg tænkte på min mor og kroen. Jeg kunne næsten høre gamle kaptajn Bill skråle med. Vinden kom og fyldte sejlene. Jeg nåede næsten ikke at falde i søvn i min køje, før skibet begyndte sin rejse til Skatteøen.
Det var et godt skib. Kaptajnen var dygtig, og sømændene kunne deres job. Men styrmanden var værre, end kaptajnen havde troet. Der gik ikke mange dage, før alle vidste, at han drak hele tiden. Nogle gange var han så fuld, at han næsten ikke kunne stå på benene. Ingen havde respekt for ham. En mørk og stormfuld nat forsvandt han fra skibet.
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"Han er vel skyllet over bord," mente kaptajnen, "Job Anderson må tage hans arbejde."
Bådsmanden Israel var gode venner med John Silver, "Silver er ikke nogen almindelig mand," fortalte han mig, "Han kan tale fint, hvis han vil, for han har gået i en god skole. Han er også både stærk og modig. Jeg har set ham, uden våben, klare fire mænd."
Over for mig var John Silver flink. Jeg besøgte ham tit, når han lavede mad i kabyssen. Her alt var rent. Når hans papegøje skræppede for meget op, dækkede vi bare buret til.
Godsejeren og kaptajnen havde det ikke bedre sammen. Men skibet havde snart prøvet al slags vejr og bestået sin prøve.
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